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Spo{tovane zbiralke in zbiralci,

ustvarjalci Biltena se trudimo v publikaciji zapisati vse

informacije, ki jih `eli in pri~akuje ve~ina njegovih

uporabnikov. Vsi vemo, da so `elje in prepri~anja razno-

lika; kar `eli eden, ni nujno, da je zanimivo tudi za

druge. Med razli~nimi predlogi smo pred kratkim dobili

pobudo Filatelisti~ne zveze Slovenije (FZS), da bi pri

tehni~nih podatkih o znamkah pripisali tudi vrednosti

zob~anja. O tem smo v preteklosti `e razmi{ljali, vendar

je obstajal problem, ker so se za iste znamke pojavljali ra-

zli~ni podatki. Strokovna skupina, ki je pred leti opravi-

la vrsto merjenj zob~anja slovenskih znamk, je ugotovi-

la, da prihaja do razlik zaradi razli~nih priprav za mer-

jenje. Razlike so bile res samo za eno ~etrtino luknje na

razdalji dveh centimetrov, toda bile so, zato smo takrat

odlo~ili, da vrednosti zob~anja v Biltenu ne bomo za-

pisovali. Ker je tokrat pri{la `elja preko FZS, razumemo,

da je to `elja velikega dela slovenskih filatelistov. Da bi

jim ustregli, smo se lotili merjenja vrednosti zob~anja

posameznih formatov znamk s pomo~jo elektronskega

merilnika SAFE Perfotronic. Rezultate merjenj boste

na{li zapisane v kolofonih ob znamkah v tej in nasled-

njih {tevilkah Biltena. Vse, ki bodo z merjenjem z drugi-

mi napravami in merili pri{li do druga~nih rezultatov,

`elimo spomniti, da imajo vsi stroji in naprave dolo~eno

toleran~no obmo~je oziroma predvideno mo`no na-

pako. To velja tako za proizvodne stroje kot za merilne

naprave. 

Upamo, da bomo z dodatnim podatkom o zob~anju

zadovoljili ve~ino uporabnikov Biltena in ga bodo v pri-

hodnje {e z ve~jim veseljem vzeli v roke. 

Urednik
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Naslednji Bilten izide 26. 9. 2007.

The next issue of Bulletin is due for release on 26 September 2007.

Das nächste Bulletin erscheint am 26. 9. 2007.



Dear Collectors, 

Welcome to another issue of Bulletin. As always, we are

trying to keep you up-to-date with background stamp

information and technical details for our latest issues.

We all know that your needs and wishes concerning 

information differ and that what is interesting to one

reader is not necessarily interesting to the others. 

Nevertheless, we endeavour to accommodate as many of

your wishes as possible. Thus, we have recently received

a letter from the Slovenian Philatelic Association (FZS)

suggesting that the stamp technical details should also

include the information about the perforation value. As

a matter of fact, the incorporation of this information

in the technical details has already been considered by

Post of Slovenia, however, due to the difference in 

perforation measurements for the same stamp (even

though the measurements differed just for one quarter

of the hole in a two centimetre span), the decision has

been taken not to include it. Having received the FZS

initiative, we have reconsidered the issue of perforation

values and decided to use the electronic SAFE 

PERFOtronic precision measuring device for checking

the perforations. As a result, as a part of our on-going

commitment to meeting your needs, from this edition

onwards the technical details will also include the 

perforation values. As the measurement results greatly

depend upon the gauge used, please note that the 

published results may differ from your own measurements.

Nevertheless, we trust that you will welcome this 

additional technical information and continue to enjoy

reading our Bulletin.

The Editor

Sehr geehrte Leserinnen und Leser,

auch in diesem Bulletin warten verschiedene interes-

sante Informationen auf Sie. Wir bemühen uns immer

wieder aufs Neue, eine bunte Mischung an Informati-

onen zusammenzustellen, um den größten Teil unserer

Leserschaft zufriedenzustellen. Anregungen von unseren

Lesern sind jederzeit willkommen. 

Schon einige Male gab es Anfragen, weshalb wir im

Bulletin keine Informationen über das Zähnungsmaß

einzelner Briefmarken bekanntgeben. Auch wir haben

bereits daran gedacht, aber zu unserem Leidwesen fest-

stellen müssen, dass es für ein und dieselbe Briefmarke

verschiedene Zähnungsangaben gibt, weil der Zäh-

nungsgrad mittels verschiedener Zähnungsschlüssel 

(-messer) bestimmt wird. Da jedoch die letzte Anfrage

zum Thema Zähnungsangaben vom Verband Sloweni-

scher Philatelistenvereine kam, der die Mehrzahl

slowenischer Philatelisten repräsentiert, wurde

beschlossen, auf den Vorschlag einzugehen und die

Zähnungen mittels des elektronischen Zähnungsmessers

SAFE Perfotronic zu messen. Im vorliegenden Bulletin

gibt es zum ersten Mal auch die Zähnungsangaben.

Wir hoffen, liebe Leserinnen und Leser, dass Sie sich

über zusätzliche Informationen freuen und künftig

noch öfters zum Bulletin greifen werden. 

Redaktor
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Metulji –
bakreni seno`etnik in ~rtasti medvedek
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^rtasti medvedek – 
Callimorpha quadripunctaria (Poda, 1761)

^rtasti medvedek sodi med no~ne metulje iz dru`ine med-

vedkov (Arctiidae). Njihove gosenice so porasle z dolgimi

dla~icami in spominjajo na »medvede«. Po tej lastnosti je

celotna dru`ina dobila slovensko ime »medvedki«. Vrsta je

raz{irjena v ju`ni in srednji Evropi ter sega prek ju`ne

Rusije {e dale~ proti vzhodu v Azijo. V severni Evropi je

vrsta redkej{a, njena raz{irjenost pa sega do Baltika. 

Medvedki so ve~inoma no~ni metulji, ~rtasti medvedek pa

je zanimiva izjema, saj leta tudi podnevi. Ob son~nih julij-

skih in avgustovskih dneh lahko opazujemo te pisane

metulje, ko se spreletavajo po cveto~ih rastlinah gozdnih

robov. @e na prvi pogled jih prepoznamo po zna~ilnih

~rnih sprednjih krilih, ki jih pre~kajo {tiri bele ~rte. Zad-

nja krila so rde~e barve, s ~rnimi lisami. ^rtasti medvedek

je prebivalec gozdnih robov, jas in gozdov od ni`in do 1000

metrov visoko. Gosenice se hranijo z razli~nimi zeli{~i v

podrasti ter z listi razli~nih grmovnih in drevesnih vrst.

Mlade gosenice prezimijo in nadaljujejo razvoj spomladi,

ko se zabubijo v svilnatem zapredku. Po dveh mesecih pre-

obrazbe se sredi poletja izvalijo odrasli metulji. Ogro`a jih

predvsem no~no osvetljevanje in uni~evanje rastlinstva

gozdnih robov. 

^rtasti medvedek je v Sloveniji razmeroma pogost, v

severni Evropi pa je redka in ogro`ena vrsta. Zato je

uvr{~en v evropsko direktivo o habitatih, po kateri sodi

med zavarovane vrste, za katere so dolo~ena varstvena

obmo~ja Natura 2000.  

Mag. Matja` Je`

Tiger Moth – 
Callimorpha quadripunctaria (Poda, 1761)

Tiger Moth is a night-time butterfly of the Arctiidae

family. Its caterpillar has long hairs and resembles to

bears, which is why it is called a “little bear” in

Slovenian. It can be found in Southern and Central

Europe and across south Russia far in the East to Asia.

It is rarer in Northern Europe but can be found all the

way to the Baltic.

Tiger Moths are an interesting exception compared to

other species of Arctiidae family because they can also

fly during the day. They can be admired during sunny

July and August days, when they fly over blooming

plants of the woods edges and can be recognised by

characteristic black front wings, crossed by four white

lines. Their habitat includes the edges of the woods,

clearings and woods from the lowlands up to 1000m of

altitude. Caterpillars feed on herbs in the undergrowth,

and bush and tree leaves. Young caterpillars winter

and continue to evolve in spring, when they pupate in

a silk cocoon. After two-month metamorphosis the

adult butterflies emerge in the middle of the summer.

They are threatened by night lighting and destruction

of woods edge plants.

Tiger Moth is quite common in Slovenia but endangered

in Northern Europe. That is why it is included in the

European Habitats Directive and the  Natura 2000

protected areas were designated for its preservation.  

Matja` Je`, MSc
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Russischer Bär – 
Callimorpha quadripunctaria
(Poda, 1761)

Der Russische Bär (bekannt auch

als die Spannische Fahne) ist ein

Nachtfalter aus der Familie der

Bärenspinner (Arctiidae). Ihre

Raupen sind mit langen Härchen

bewachsen und erinnern an

»Bären«, daher auch der Name

dieser Schmetterlingsfamilie. Der

Lebensraum des Russischen Bären

erstreckt sich von Süd- und Mittel-

europa über Südrussland bis hin

nach Asien. In Nordeuropa kommt

er eher selten vor, sein Verbreitungs-

gebiet reicht bis zum Baltikum.

Die meisten Bärenspinner sind

Nachtfalter, der Russische Bär 

jedoch ist eine interessante Aus-

nahme, denn er fliegt auch

tagsüber. An sonnigen Juli- und

Augusttagen kann man diese 

bunten Schmetterlinge an 

Waldrändern bewundern, wenn

sie von einer blühenden Pflanze

zur anderen fliegen. Bereits auf

den ersten Blick kann man sie an

schwarzen Vorderflügeln mit vier

weißen Streifen erkennen. Hinter-

flügel sind rot mit schwarzen

Flecken. Der Russische Bär be-

wohnt Waldränder, Wiesen und

Wälder, die bis zu 1000 Meter

über dem Meeresspiegel liegen. Die

jungen Raupen ernähren sich vor

allem von Kräutern und Blättern

verschiedener Pflanzen; sie über-

wintern und verpuppen sich im

Frühling in einem Seidengespinst

am Boden. Im Juli schlüpft dann

die nächste Generation der 

Russischen Bären. Sie sind vor

allem durch die nächtliche

Beleuchtung und Naturzerstörung

(Vernichtung der Pflanzen, die an

den Waldrändern wachsen) bedroht.

Der Russische Bär kommt in

Slowenien verhältnismäßig häufig

vor, in Nordeuropa jedoch gehört

er zu den seltenen und gefährdeten

Tierarten, deswegen wird er auch

im Rahmen der Natura 2000

geschützt.

Bakreni seno`etnik - 
Colias myrmidone (Esper,
1780)

Bakreni seno`etnik je dnevni

metulj iz dru`ine belinov (Pieridae),
ki je tipi~na vzhodna vrsta. Njegovo

`ivljenjsko obmo~je sega od srednje

in vzhodne Evrope prek ju`ne Rusi-

je v Azijo. 

Bakreni seno`etnik je prebivalec

suhih in toplih travnikov, gozdnih

robov in jas od ni`in prek gri~evij in

nizkega hribovja do nadmorske

vi{ine 600 metrov. @ivo rumena do

bakreno oran`na krila merijo okrog

pet centimetrov. V sredini spred-

njih kril imajo temno rjavo pego,

po zunanjem robu pa {irok pas

enake barve, ki je pri sami~kah

okra{en s {estimi rumenimi lisami.

Ti metulji so izredno hitri in vztraj-

ni letalci, tako da jih lahko le redko

opazujemo sede~e na cvetovih, kjer

srkajo nektar. Obi~ajno imajo dva

zaroda letno, tako se odrasli metulji

pojavljajo od maja do junija in od

septembra do oktobra. Sami~ke od-

lagajo jaj~eca na grmi~ke metuljnic

iz rodov relika (Chamaecytisus) in

kozja detelja (Cytisus). Gosenice, ki

se hranijo z listi teh rastlin, so ze-

lene barve, z belo ~rto po boku.

Zabubijo se na spodnjih delih

stebel hranilne rastline. 

S stali{~a varstva narave je bakreni se-

no`etnik ranljiva in ogro`ena vrsta.

Zaradi intenziviranja pustih travni-

kov ali zaradi njihovega zara{~anja

hitro izgublja `ivljenjski prostor. V

mnogih evropskih dr`avah sta {te-

vil~nost in raz{irjenost `e mo~no

upadla, marsikje pa je `e izumrl.

Zato je ta vrsta metulja vklju~ena v

evropsko direktivo o habitatih, za

njeno ohranjanje pa so dolo~ena

varstvena obmo~ja Natura 2000.  

Mag. Matja` Je` 

Danube Clouded Yellow – 
Colias myrmidone (Esper,
1780)

Danube Clouded Yellow is a 

daytime butterfly of the Pieridae

family, which is a typical eastern

species. Its habitat extends from the 

Central and Eastern Europe across

southern Russia into Asia. 

Danube Clouded Yellow lives in dry

and warm meadows, at the edges of

woods and in the clearings from

lowlands to hills up to 600m above

the sea level. Bright yellow to cop-

per orange wings are about 5cm

long. In the middle of the front

wings is a dark brown spot and the

outer edges are covered by a line of

the same colour, which is in females

decorated with 6 yellow spots. They

are extremely fast and persistent

flyers, and can only occasionally be

observed on flowers sipping nectar. 

Usually they have two generations

a year. The females lay the eggs on

shrubs of papilionaceous plants of 

Clustered Broom (Chamaecytisus

supinus) and Broom (Cytisus). The

caterpillars feeding on them are
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green with a white stripe on the side.

They pupate on the lower side of a

nutritious plant stalk.

Danube Clouded Yellow is an 

endangered species because of the rap-

id loss of its habitat due to 

intensification of barren meadows or

their overgrowing. In many European

countries it is rare and in some places

it is already extinct. That is why it is

included in the European Habitats

Directive, and the Natura 2000 pro-

tected areas were designated for its 

preservation. 

Matja` Je`, MSc

Orangeroter Heufalter 
– Colias myrmidone (Esper, 1780)

Der Orangerote Heufalter ist ein

Tagesfalter aus der Familie der

Weißlinge (Pieridae). Sein Lebens-

raum erstreckt sich von Mittel- und

Osteuropa über Südrussland bis hin

nach Asien. 

Der Orangerote Heufalter bewohnt

trockene und warme Hänge, Wiesen

und Waldränder, die bis zu 600 

Meter über dem Meeresspiegel liegen.

Die Flügelspannweite seiner knallgel-

ben bis kupferorangenen Flügel be-

trägt ungefähr 5 Zentimeter. In der

Mitte der Vorderflügel befindet sich

ein dunkelbrauner Fleck, den glei-

chen Farbton weist auch das Saum-

band der Vorderflügel auf, das bei

den Weibchen mit sechs gelben Fle-

cken verziert ist. Diese Schmetterlinge

sind sehr schnelle und ausdauernde

Flieger, deswegen kann man sie nur

selten beim Nektarsaugen beobach-

ten. Sie vermehren sich zweimal pro

Jahr, man spricht von der Frühjahrs-

und Herbstgeneration. Erwachsene

Falter bekommt man von Mai bis

Motiva • Motifs • Motive: 
^rtasti medvedek, Bakreni seno`etnik • Tiger Moth, Danube Clouded 
Yellow • Russischer Bär, Orangeroter Heufalter 

Risba in oblikovanje • Illustrator and Designer • Zeichnung und Gestaltung:
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znamka v poli 40,00 x 27,00 mm • stamps in sheets 40.00 x 27.00 mm •
Briefmarke in Bogenausführung 40,00 x 27,00 mm, znamka v bloku 
27,00 x 40,00 mm • stamp in miniature sheets 27.00 x 40.00 mm 
• Briefmarke in Blockausführung 27,00 x 40,00 mm; velikost bloka 
60 x 70 mm • miniature sheet 60 x 70 mm • Block 60 x 70 mm

Izvedba • Printing Process and Layout • Ausführung: 
{tiribarvni ofset v poli po 25 znamk in blok z eno znamko
• 4-colour offset in sheets of 25 stamps and in miniature sheets of 
1 stamp • 4-farbiger Offsetdruck im Bogen mit 25 Briefmarken 
und im Block mit 1 Briefmarke 

Zob~anje • Perforation • Zähnung: 
znamke grebenasto 14, blok okvirno 14 • stamps – comb 14, miniature sheet –
harow 14 • Briefmarken Kammzähnung 14, Block Kastenzähnung 14

Papir • Paper • Papier: 
GSM 102 g/m2

Tisk • Printed by • Druck: 
Oriental Press, Bahrain 
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@ig prvega dne • First Day of Issue Postmark • Ersttagsstempel: 
9264 Grad

Ovitek prvega dne • FDC • FDC: 
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Juni und von September bis Okto-

ber zu Gesicht. Zum Eierablegen

wählen Weibchen Schmetterlings-

blüttler aus der Gattung Geißklee

(Chamecytisus) und Schwarzer

Geißklee (Cytisus). Raupen, die sich

von den Blättern dieser Pflanzen

ernähren, sind grün mit weißer

Seitenlinie. Sie verpuppen sich an

den Stengeln der Futterpflanze.

Der Orangerote Heufalter gehört zu

gefährdeten Tierarten. Wegen 

voranschreitender Vernichtung 

seiner Lebensräume ist er selten

geworden. Mittlerweile gehört er 

zu den streng zu schützenden Tier-

arten, für deren Erhaltung gemäß

der Fauna-Flora-Habitat Richtlinie

der EU besondere Schutzgebiete

ausgewiesen werden müssen (Natura

2000). 

Matja` Je`



Najlep{i v letu 2006 
je Celjski strop 
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Pri rezultatu glasovanja za najlep{o znamko, ki je iz{la v

Sloveniji v letu 2006, tokrat ni bilo nobenega dvoma.

Veliki ve~ini tistih, ki so nam pravo~asno poslali svojo

odlo~itev, je najbolj v{e~ blok s {tirimi znamkami, ki

predstavlja Celjski strop, umetnino, ki je nastala na pre-

hodu iz renesanse v zgodnji barok. Blok je po fotografi-

ji Toma`a Lauka oblikovala Ma{a Kozjek. 

Drugo mesto so glasovalci prisodili novoletni znamki z

motivom sne`aka avtorice Andrejke ^ufer. Na tretje

mesto se je uvrstil {e en blok, tokrat z eno znamko z mo-

tivom vodne rastline, {tiriperesne marzilke. Znamko je

pripravila Julija Zornik. 

The Celje Ceiling Stamps Win the
2006 Most Beautiful Stamp Poll

There is no doubt, the miniature sheet of 4 stamps

showcasing the Celje Ceiling is the firm favourite of the

2006 Most Beautiful Stamp Poll. The ceiling from the

Old Manor House from the city of Celje represents a

masterpiece painting from the period of transition from

the Late Renaissance to Early Baroque in Slovenia. The

photo was taken by Toma` Lauk and the miniature

sheet was designed by Ma{a Kozjek. 

In second place is the New Year's stamp featuring the

snowman designed by Adrejka ^ufer, and the third

place goes to another miniature sheet. This is the

miniature sheet of one stamp featuring an aquatic

plant – the European Waterclover (Marsilea quadrifolia).

The stamp was designed by Julija Zornik. 

Die Deckenmalerei aus der Alten
Grafschaft in Celje ist die schönste
Briefmarke des Jahres 2006

Es gibt keinen Zweifel, die schönste slowenische Brief-

marke des Jahres 2006 ist der Block mit vier 

Briefmarken mit der Darstellung der Deckenmalerei 

aus der Alten Grafschaft in Celje, der mit großem Vor-

sprung gewonnen hat. Die Wandmalerei entstand 

in der Zeit des Übergangs von der späten Renaissance

zum frühen Barock. Der Block wurde nach dem Foto

von Toma` Lauk von der Künstlerin  Ma{a Kozjek

gestaltet.

Die Neujahrsbriefmarke mit dem Motiv eines Schnee-

mannes erreichte den zweiten Platz. Sie wurde von der

Künstlerin Andrejka ^ufer entworfen.  

Den dritten Platz belegte der Block aus der 

Briefmarkenserie Pflanzenwelt mit dem Motiv des

Vierblättrigen Kleefarns. Der Block wurde von der

Küstlerin Julija Zornik gezeichnet und gestaltet.

V roku prispele glasovnice so sodelovale v `rebu, ki je

takole razdelil nagrade: 

Our thanks to all who voted in this year's competition.

The entries received in time were utilized for a prize

draw and the winners are: 

Unter den Einsendern wurden zehn Preise (ver-

schiedene Briefmarkensätze) verlost.

1. Jo`e Panter, Ko~evska Reka 

2. Ivan Bajt, Jezersko

3. Pavla ^eh, Maribor

4. Marjan Kosi~, Maribor

5. Slavko [irca, Nova Gorica

6. Janez Cerar, Ljubljana

7. Ur{ka Hole{ek, Trbovlje

8. Jo`ef Jeraj, Ivan~na Gorica

9. Juan Franco Crespo, [panija

10. Metka Dem{ar, [kofja Loka 

Nagrajencem ~estitamo. Nagrade, razli~ne komplete

po{tnih znamk, jim bo prinesel pismono{a.  

Our congratulations to you all. You will receive your

prize by mail.

Wir gratulieren den Gewinnern!  Die Preise werden

per Post verschickt. 



[krati
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[krati, mala starikava bajna bitja, so na Slovenskem

znani z razli~nimi imeni in lastnostmi; od primorskega

Kapi~a, ki kot ve~ina {kratov v jami pretaka zlato, Lesni-

ka in Gugljaja, ki prebivata v za~aranih drevesih, do sive-

ga Dimka, ki pomaga oglarjem, pohorskega svetlega

Labra, ki poka`e zlato rudo, hi{nega duha [eteka ali

[kratca, ki v zameno za obljubljeno doma~iji prina{a bo-

gastvo in se `are~i metli podoben spusti skozi dimnik v

hi{o. Po rudarskem verovanju naj bi jamski {krat Perk-

mandeljc (tudi Pergmandelc, Birkmandeljc, Perkman-

delj) v jami povzro~al nesre~e. Ker ne trpi vpitja in

`vi`ganja, rudarji ne delajo hrupa. @e tristo let vodi

Berkmandeljc rudarja po podzemnih bogatih `ilah na

Koro{kem. V Idriji vsak dan darujejo tem dobrim

duhovom kozico jedi, enkrat letno rde~ suknji~. Naga-

jivega {krata Tausa, ~uvaja gorskih zakladov v Hudi pe~i,

potopljenega zaklada v Krki in vremenarja, prebivalci

Gorjancev videvajo v zelenem jopi~u in rde~ih hla~kah,

na glavi nosi koni~asto rde~o kapico s cofkom, na nogah

ima luske, med petami pa kozji {opek dlak, ficeln. Ime-

novan tudi [kratelj ali Hudobec, z vabljivo mo{njo zla-

ta v roki zvrne nesre~o na vsakega, ki ga spozna. ^ate`,

pol ~lovek pol kozel iz zahodne in vzhodne Slovenije,

spreminja svojo velikost, drvarjem ter pastirjem prina{a

hrano, lahko pa ljudi pla{i, spelje s poti in jih {~egeta do

smrti. V odgovor na posmeh zvali kamenje s pe~in na

njihove hrame. Z gora se spu{~a v doline, kjer krade

grozdje in se opija, kar spominja na anti~nega Pana.

Raznovrstna izro~ila o {kratih, katerih splo{no ime izha-

ja iz nem{~ine, so morda povezana s kulti prednikov,

dreves in hi{nih malikov.

Katja Hrobat

Elves
Elves, the little, old, fairytale beings, are in Slovenia

known by different names and characteristics – from

the coastal Kapi~ (Dripper) pouring gold in caves,

Lesnik (Woody) and Gugljaj (Rocky) living in enchanted

trees, to gray Dimko (Smoky) helping charcoal burners,

the Pohorje Laber showing the gold ore and to a house

spirit [etek or [kratec (Dwarfy), who for a favour

brings wealth to a home and who comes down the

chimney like a shiny broom. The cave dwarf Perkmandeljc

(also Pergmandelc, Birkmandeljc, Perkmandelj) is 

believed by the miners to cause accidents in caves. 

Because he does not like yelling and whistling, the 

miners avoid making any noise. Berkmandeljc has been

guiding miners through rich underground lodes in

Carinthia for 300 years. In Idrija, these good spirits

are daily offered a pan of food, and a red jacket once a

year. The residents of the Gorjanci hills see the teasing

elf Taus – the keeper of the mountain treasures in

Huda pe~, of the sunken treasure in the Krka river and

a weatherman – in a green jacket, red shorts, pointed

red cap with a tuft, with scales on his feet and a goat

tuft of hair between his heels. ^ate`, half man half

goat, from Western and Eastern Slovenia changes his

size, brings food to woodmen and shepherds, but can

also scare 

people and tickle them to death. He descends from the

mountains to the valleys, where he steals grapes and gets

drunk, thus resembling the antique Pan.

Katja Hrobat

Zwerge
Zwerge, kleinwüchsige ältliche mythologische Wesen,

sind in Slowenien unter verschiedenen Namen bekannt.

Sie unterscheiden sich voneinander durch verschiedene

Charaktere und Eigenschaften. Zwerge können sowohl

gut als auch böse sein, sie sind schlau, listig, viele sind

tüchtige Handwerker, es gibt auch viele hässliche Zwerge.

Kapi~ lebt im Slowenischen Küstenland und interessiert

sich, wie viele andere Zwerge auch, für Edelmetalle,

vor allem Gold. Lesnik und Gugljaj leben in verhexten

Bäumen, der graue Dimko hilft den Köhlern, der helle

Laber aus dem Pohorje zeigt, wo die Goldadern liegen.
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Auf der neuesten Briefmarke aus

der Briefmarkenserie Slowenische

Mythologie präsentieren wir drei

Zwerge. 

Bergleute sind überzeugt, dass der

Höhlenzwerg Perkmandeljc (auch

Pergmandelc, Birkmandeljc, Perk-

mandelj) Unfälle in den Gruben

verursacht. Da er weder Geschrei

noch Pfeiftöne duldet, machen

Bergleute bei ihrer Arbeit keinen

Lärm. Seit 300 Jahren zeigt Berk-

mandeljc den Bergleuten in

Koro{ko (Slowenisches Kärnten),

wo sich reiche Erzadern befinden.

In Idrija wird diesen guten Zwer-

gen jeden Tag etwas zu Essen

gespendet und einmal im Jahr

bekommen sie einen roten Rock.

Der unartige Zwerg Taus, der

Hüter der Bergschätze in Huda pe~

und des gesunkenen Schatzes im

Fluss Krka, trägt eine grüne Jacke,

rote Hose und eine rote

Zipfelmütze. Seine Beine sind mit

Schuppen bedeckt, an den Fersen

hat er Ziegenhaare. Mit einem

Beutel voll Gold lockt er Menschen

an und bringt ihnen Unglück. 

^ate`, zur Hälfte Ziegenbock zur

Hälfte Mensch, ist im Westen und

Osten Sloweniens in den Bergen

zuhause. Er verändert seine Kör-

pergröße, versorgt Holzfäller und

Hirten mit Essen, benimmt sich oft

aber auch unartig, versetzt Men-

schen Schrecken, führt sie irre und

kitzelt sie bis zu Tode. Wenn Leute

ihn verspotten, wälzt er Steine von

Felsen herunter und vernichtet ihre

Häuser. Aus den Bergen kommt er

in die Täler, wo er Trauben stiehlt

und sich betrinkt, was an den an-

tiken Pan erinnert. 

Verschiedene Überlieferungen über

Zwerge, deren allgemeiner Name

aus der deutschen Sprache stammt,

stehen möglicherweise mit dem Ah-

nenkult, dem Kult der Bäume und

der Hausgötzen in Verbindung.  

Katja Hrobat

Motiv • Motif • Motiv: 
[krati Perkmandeljc, Taus, ^ate` • Elves Perkmandeljc, Taus, ^ate` • 
Zwerge Perkmandeljc, Taus, ^ate`
Risba in oblikovanje • Illustrator and Designer • Zeichnung und Gestaltung: 
Andrejka ^ufer
Nazivna vrednost • Face Value • Nennwert: 
0,45 EUR • 0.45 EUR • 0,45 EUR 
Velikost • Size • Format: 
27,00 x 40,00 mm • 27.00 x 40.00 mm • 27,00 x 40,00 mm 
Izvedba • Printing Process and Layout • Ausführung: 
{tiribarvni ofset v poli po 25 znamk • 4-colour offset in sheets 
of 25 stamps • 4-farbiger Offsetdruck im Bogen mit 25 Briefmarken 
Zob~anje • Perforation • Zähnung: 
grebenasto 14 • Comb 14 • Kammzähnung 14
Papir • Paper • Papier: 
GSM 102 g/m2

Tisk • Printed by • Druck: 
Oriental Press, Bahrain 
Datum izida • Date of Issue • Ausgabedatum: 
25. maj 2007 • 25 May 2007 • 25. Mai 2007 
Zaklju~ek prodaje • Last Day of Sale • Letzter Verkaufstag: 
25. maj 2008 • 25 May 2008 • 25. Mai 2008
Naklada • Quantity • Auflage: 
70.000 znamk • 70,000 stamps • 70.000 Briefmarken
@ig prvega dne • First Day of Issue Postmark • Ersttagsstempel: 
1420 Trbovlje
Ovitek prvega dne • FDC • FDC: 
10/2007, 1420 Trbovlje
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Evropska unija praznuje letos za-

vidljivih 50 let, ki jih je zaznamova-

lo obdobje miru, demokracije, so-

cialne blaginje, napredka in {iritve

prostora skupnih vrednot. Ideja o

zdru`eni Evropi se je pojavila `e leta

1929, ko je francoski zunanji mi-

nister Aristid Briand ustanovitev

evropske unije predlagal na

skup{~ini Lige narodov. Po drugi

svetovni vojni, ki je iz~rpala

evropske dr`ave, so postale pobude

po zdru`evanju vse glasnej{e. V

praksi jo je podal tedanji francoski

zunanji minister Robert Schuman,

ki je 9. maja 1950 predlagal us-

tanovitev organizacije, ki bi vzpo-

stavila sodelovanje nekaterih evrop-

skih dr`av na podro~ju premogov-

ni{tva in jeklarske industrije ter

tako uresni~ila vizijo prizadevanja

za mir na evropski celini in pre-

seganje nacionalizmov. Predlog je

bil sprejet in 18. aprila 1951 so Bel-

gija, Francija, Italija, Luksemburg,

Nem~ija in Nizozemska v Parizu

podpisale sporazum o ustanovitvi

Evropske skupnosti za premog in

jeklo. 

Prelomnico v zdru`evanju evrop-

skih dr`av predstavlja podpis Rim-

ske pogodbe 25. marca 1957. Z njo

sta bili ustanovljeni Evropska skup-

nost za jedrsko energijo (Euroatom)

in Evropska gospodarska skupnost

(EGS). Poleg ekonomskega povezo-

vanja sta bila glavna cilja Evropske

gospodarske skupnosti ohranjanje

miru in dvig blaginje v Evropi. Z

nastankom in {irjenjem 

Evropske unije je evropsko okolje

postalo okolje povezovanja razli~-

nih kultur, narodnosti in dr`avlja-

nov ter okolje, kjer so najvi{je vred-

note povezane s svobodo, demokra-

cijo, pravno dr`avo, spo{tovanjem

~lovekovih pravic in enakopravno-

stjo. Slovenija je ~lanica Evropske

unije `e tri leta in letos kot ostale

dr`ave nazdravlja 50. rojstnemu

dnevu Rimske pogodbe. Evropi

`elimo: »[e na mnoga leta!«

Mihela Zupan~i~, 

vodja Predstavni{tva Evropske

komisije v RS

Europe Celebrates Its
50th Anniversary 

In 2007, the EU celebrates the 

enviable 50 years of peace, 

democracy, social welfare, 

prosperity and expansion of the

area of the common values. The

idea of the united Europe was 

initiated as early as 1929 by the

French Foreign Affaires Minister

Aristide Briand at the League of

Nations. After WWII, which 

exhausted the European countries,

the European integration initiatives

became increasingly prominent. An

important step in European 

Evropa praznuje 
50. rojstni dan

B I L T E N  B U L L E T I N  6 6 / 2 0 0 7
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integration was taken on 9 May 1950

when the French Foreign Minister

Robert Schuman proposed placing the

control of Europe’s coal and steel 

industries under one single authority

in order to build a lasting peace in 

Europe and overcome nationalisms.

On 18 April 1951, Belgium, France,

Italy, Luxembourg, Germany and the

Netherlands signed in Paris the

Treaty establishing the European Coal

and Steel Community (ECSC). 

25 March 1957 saw a decisive step 

towards the European integration with

the Treaty of Rome establishing the

European Atomic Energy Community

(Euratom) and the European 

Economic Community (EEC). Apart

from economic integration, the EEC’s

main goals were to promote peace and

improve Europe’s welfare. 

With the establishment and expansion

of the European Union, Europe has

become a place bringing together 

different cultures, nations and citizens

where the highest values are related to

freedom, democracy, rule of law, 

respect for human rights and equality. 

Slovenia, which has been a member of

the European Union for three years

now, joins the other EU Member

States in celebration of EU’s 50th

anniversary and wishes it many more

years to come. 

Mihela Zupan~i~

Head of European Commission 

Representation Office in Slovenia

Motiv • Motif • Motiv: 
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Windrädchen und Logo »Skupaj« (Zusammen)
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Matja` U~akar
Nazivna vrednost • Face Value • Nennwert: 
0,45 EUR, 0.45 EUR, 0,45 EUR 
Velikost • Size • Format: 
26,50 x 37,30 mm • 26.50 x 37.30 mm • 26,50 x 37,30 mm
Izvedba • Printing Process and Layout • Ausführung: 
{tiribarvni ofset v mali poli po 10 znamk • 4-colour offset in sheetlets 
of 10 stamps • 4-farbiger Offsetdruck im Kleinbogen mit 10 Briefmarken 
Zob~anje • Perforation • Zähnung: 
grebenasto 113/4:111/4• Comb 113/4:111/4• Kammzähnung 113/4:111/4

Papir • Paper • Papier: 
Tullis Russell 102 g/m2

Tisk • Printed by • Druck: 
Po{tovní tiskárna cenin, Praha a. s., ^e{ka • Czech Republic • 
Tschechische Republik
Datum izida • Date of Issue • Ausgabedatum: 
25. maj 2007 • 25 May 2007 • 25. Mai 2007  
Zaklju~ek prodaje • Last Day of Sale • Letzter Verkaufstag: 
25. maj 2008 • 25 May 2008 • 25. Mai 2008
Naklada • Quantity • Auflage:
120.000 znamk • 120,000 stamps • 120.000 Briefmarken
@ig prvega dne • First Day of Issue Postmark • Ersttagsstempel: 
1101 Ljubljana
Ovitek prvega dne • FDC • FDC: 
11/2007, 1101 Ljubljana
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Europa feiert seinen 50. Geburtstag

Die Europäische Union feiert 50 Jahre Frieden, Demokratie, Wohl-

stand, Fortschritt und Ausweitung des Raumes gemeinsamer Werte. Der

Gedanke eines vereinten Europas ist schon sehr alt und wurde bereits

nach dem Ersten Weltkrieg ernsthaft diskutiert; 1929 schlug der franzö-

sische Außenminister Aristid Briand anlässlich der Versammlung der

Liga der Nationen die Grundung einer europäischen Union vor. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg, der Europa erschüttert und verändert

hat, war das Verlangen der Menschen nach Sicherheit, Stabilität und

Wohlstand größer denn jé und die Idee eines gemeinsamen Europas

wurde von Robert Schuman, dem französischen Außenminister,

wiederholt aufgegriffen; er schlug am 9. Mai 1950 die Gründung ei-

ner Behörde bzw. Organisation vor, die die Kohle- und Stahlindustrie

in bestimmten europäischen Staaten kontrollieren und koordinieren

und Europa den lang ersehnten Frieden bringen sollte. Der Vorschlag

wurde angenommen und am 18. April 1951 unterzeichneten Belgien,

Frankreich, Italien, Luxemburg, Deutschland und die Niederlande in

Paris den Vertrag über die Gründung der Europäischen Gemeinschaft

für Kohle und Stahl (EGKS-Vertrag).

Der Wendepunkt bei der Integration europäischer Staaten ist die Un-

terzeichnung der Verträge von Rom am 25. März 1957, des Vertrag

zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft (EWG) und

des Vertrages zur Gründung der Europäischen Atomenergiegemeinschaft

(Euratom). Die Wirtschaftsgemeinschaft war von Anfang an nicht nur

auf enge wirtschaftliche Ziele ausgerichtet, weitere wichtige Ziele

waren der engere Zusammenschluss der europäischen Völker, die

stetige Verbesserung der Lebens- und Beschäftigungsbedingungen sowie

die Wahrung von Frieden und Freiheit. Mit der Gründung und Er-

weiterung der Europäischen Union wurde der europäische Raum ein

Raum der Freiheit, Sicherheit und des Rechtes, ein Raum der Integra-

tion verschiedener Kulturen, Nationen und Völker, ein Raum, in dem

Menschenrechte respektiert und alle Bürger gleich behandelt werden.

Slowenien ist bereits seit drei Jahren Mitglied der Europäischen Union

und gratuliert zusammen mit anderen Mitgliedsstaaten zum 50.

Geburtstag der Verträge von Rom: »Herzlichen Glückwunsch, Europa!«

Mihela Zupan~i~

Leiterin der Vertretung 

der EU-Kommission in Slowenien

B I L T E N  B U L L E T I N  6 6 / 2 0 0 7

Obvestilo o ponatisu 

Za leto 2007 je predviden ponatis

rednih znamk na samolepilnem pa-

pirju z motivoma son~nice in cvetja,

natisnjenih v karton~kih s {estimi

znamkami. Karton~ka bo natisnila

DELO Tiskarna v Ljubljani, v pro-

daji bosta v za~etku poletja. To~ne

informacije boste na{li na spletni

strani www.posta.si.   

Definitive Reprints
The reprints of self-adhesive sheetlets

of 6 definitive stamps featuring 

sunflower and flower bouquet 

respectively scheduled for 2007 

will be printed by DELO Tiskarna 

Printing House from Slovenia and

are due for release in the beginning 

of summer. For more information,

please visit www.posta.si. .

Nachdrucke von Dauer-
briefmarken 
In diesem Jahr werden zwei Dauer-

briefmarken nachgedruckt. Die Son-

nenblume aus dem Jahr 2005, die

für den Inlandsverkehr bestimmt ist,

und der Blumenstrauß (Ausgabetag

19. Mai 2006) für den interna-

tionalen Verkehr. Beide Briefmarken

sind selbstklebende Briefmarken, he-

rausgegeben im Markenstreifen mit 6

Briefmarken. Den Nachdruck über-

nimmt die Druckerei DELO Tiskar-

na in Ljubljana, Briefmarken kom-

men Anfang Sommer auf die

Postämter. Mehr Informationen

unter www.posta.si.      
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Single O
rder

1.  Special Stam
ps

Product No.
D
ate

Product
U
nit Price EU

R
SIT

XX
O

Am
ount

94742
25. 5. 07

Tiger M
oth

0.2400      
57.00

94743
25. 5. 07

D
anube Clouded Yellow

0.4500    
107.00

94744
25. 5. 07

Treaty of R
om

e
0.4500    

107.00

94744
25. 5. 07

Treaty of R
om

e
– sheetlet

4.5000  
1,070.00

94747
25. 5. 07

Elves
0.4500    

107.00

94748
25. 5. 07

D
alm

atin’s B
ible

0.7500    
180.00

94802
25. 5. 07

H
orse-draw

n B
uggy

0.9200    
221.00

94804
22. 6. 07

The Lent Festival
1.0000   

239.64

94804
22. 6. 07

The Lent Festival - sheetlet
6.0000  

1,437.84

Total section _________

2.  First D
ay Covers

Product No.
D
ate

Product
U
nit Price EU

R
SIT

O
Am

ount

90115
25. 5. 07

Treaty of R
om

e
1.2500

299.55

90109
25. 5. 07

Elves
1.1300

270.79

90116
25. 5. 07

D
alm

atin’s B
ible

1.4000
335.50

90117
25. 5. 07

H
orse-draw

n B
uggy

1.5000
359.46

90118
25. 5. 07

B
utterflies

1.6700
400.20

90119
22. 6. 07

The Lent Festival
1.7000

421.77

Total section _________
3.  Postal Stationery

Product No.
D
ate

Product
U
nit Price EU

R
SIT

XX
O

Am
ount

90546
22. 9. 06

M
onth of D

esign – picture postal card 0.5341       128.00

90547
22. 9. 06

A
nton A

{kerc – picture postal card
0.5341       

128.00

90068
24. 1. 07

Saint Elizabeth – illust. postal card
0.6000

143.78

90163
25. 5. 07

FIR
A
M

LA
 07 – additional print

0.4600
110.23

90164
25. 5. 07

FIM
ER

A
 07 – additional print

0.4600
110.23

O
rder Form

M
y address

(the address of the person paying for the order)

First nam
e

Surnam
e

Street
City             

P
ost/ZIP

 code
Country

P
hone

Fax
E-m

ail

Please send the stam
ps as a gift to            �

M
r �

M
rs �

M
iss �

M
s

First nam
e

Surnam
e

Street
City             

P
ost/ZIP

 code
Country

I am
 paying by:

�
V
isa*             �

M
astercard*

�
A
m

erican Express

Card num
ber:                          * * *

_ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _ _  _ _ _

* Please, m
ake sure that you enter the CVC code (3-digit num

ber w
hich appears on the back

of the card on the signature panel) in the last three fields follow
ing the credit card num

ber.

Expiry date:  _ _ / _ _

�
I authorise ’P

o{ta Slovenije d.o.o.’ to charge m
y credit card w

ith the
am

ount of m
y order.

�
I authorise ’P

o{ta Slovenije d.o.o.’ to use m
y credit card to m

ake 
autom

atic paym
ents w

hen funds are required.

Signature:
D
ate:

By com
pleting and signing this O

rder Form
, I authorize Po{ta Slovenije d.o.o. to use  m

y
personal data for its internal data m

anagem
ent purposes and I agree to Po{ta Slovenije

d.o.o. sending m
e inform

ation about its products and services. 

O
ther m

ethods of paym
ent -

see page 20.
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Total section _________
4.  Year Packs and Presentation Folders •

Product No.
Product

U
nit Price EU

R
SIT

Am
ount

94319
2005 Year P

ack
26.2894

6,300.00  

94320
2006 Year P

ack
25.0376

6,000.00

90059
Euro P

resentation Folder
11.5600

2,770.24

5.  Year Sets on Stock Cards ••

Product No.
Product

U
nit Price EU

R
SIT

Am
ount

94769
2005 Year Set

22.9511
5,500.00

90069
2006 Year Set

22.2400
5,329.59

Total section _________

6. Them
atic Sets on Stock Cards / Cancelled Stam

ps

Product No.
Product

U
nit Price EU

R
SIT

Am
ount

93908
A
nim

als
14.1879

3,400.00

93910
Sport

15.0225
3,600.0

93911
Fossils and M

inerals
6.2594

1,500.00

93912
G
reeting Stam

ps
2.9210

700.00

93914
Folklore – M

asks
7.0940

1,700.00 

93915
Christm

as and N
ew

 Year
7.5113

1,800.00 

93916
A
rt

7.5113
1,800.00 

94796
M

iki M
uster

5.4248
1,300.00

90091
Laces

6.2594
1,500.00

90099
Slovenia – Europe in M

iniature
9.1804

2,200.00

90106
P
rom

inent Slovenes
7.6000

1,821.26

90107
Slovene Tow

ns and V
illages

6.3000
1,509.73

90108
Stam

ps for K
ids II

4.6000
1,102.34

92212
Cancelled Stam

ps – Sm
all P

acket
2.5038

600.00

92213
Cancelled Stam

s – Large P
acket

18.7782
4,500.00

Total section ____________________

Total (from
 sections 1-6) ____________________

+ a handling charge for total from
 sections 1-6 on all orders under EU

R
 41.7293 (SIT 10,000)    EU

R
 2.0865 (SIT 500.00)

Total to pay ____________________

K
ey to Sym

bols U
sed 

XX – m
int     O

 – cancelled 

A
– postage for standard dom

estic letter, currently EUR 0.2000 or SIT 49 

B
– postage for ordinary first w

eight step dom
estic letters, currently 

EU
R
 0.2400 or SIT 57 

C
–

postage for standard international letters, currently EU
R 0.4000 or SIT 95

D
– postage for ordinary first w

eight step international letters, currently
EU

R
 0.4500 or SIT 107 

* Your Standing O
rder w

ill be in force until further notice.
•  Year Packs

bring together a w
hole year’s special and definitive

stam
ps, apart from

 booklets.
•• Year Sets

contain a full set of special stam
ps issued during 

a particular year, apart from
 booklets. 

N
.B

. The prices for non-value indicator stam
ps (N

V
Is) stam

ps shall be
P
ost of Slovenia’s standard prices in force at the tim

e w
hen the order

w
as accepted. The prices of goods and services in the second currency

are calculated at the exchange rate of EU
R
 1 =

 SIT 239.640. The above
prices include VAT at 20%

. VAT applies to non-VAT-registered EU
 individuals

only. N
o V

A
T is charged for export orders to VAT-registered EU

 custom
ers

outside of the EU
. 

EU
 custom

ers w
ho are registered for V

A
T m

ust supply us w
ith their V

A
T

num
ber (by fax or e-m

ail).

Standing O
rder*

Custom
er num

ber:
XX    O

 
Postage Stam

ps
Sheetlets:

up to 10 stam
ps

Sheets:
up to 16 stam

ps of different
design and/or values

M
iniature Sheets

B
ooklets

Postal Stationery
Letters
P
ostal Cards

A
erogram

m
es

First D
ay Covers

Year Packs
Charity Stam

ps

I w
ish to receive Standing O

rder shipm
ents:

�
tw

ice a year
�

after every stam
p issue

XX
O
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Zanimanje za osebne znamke je med

slovenskimi uporabniki po{tnih sto-

ritev o~itno zelo veliko, saj smo od 8.

marca 2007, ko smo za~eli sprejemati

naro~ila, do sedaj pripravili `e mno-

`ico razli~nih motivov na osebnih

po{tnih znamkah. Poleg ~isto osebnih

`elja mo`nost lastne izbire motivov

izkori{~ajo razli~na podjetja za pro-

mocijo in reklamiranje svoje dejavno-

sti. Svojo prilo`nost so na{li tudi zbi-

ralci, saj si lahko na ta na~in zagotovi-

jo motive za svoje filatelisti~ne zgod-

be, ki jih sicer v drugem filatelisti~-

nem gradivu niso uspeli najti. Veliko

povpra{evanje po osebnih po{tnih

znamkah nas je pripeljalo do sklepa,

da bomo v prihodnje pripravili {e kak-

{ne nove tipe okvirjev, v katere bodo

lahko naro~niki ume{~ali motive po

svoji izbiri. O kon~ni odlo~itvi bomo

vse zainteresirane pravo~asno obvestili. 

Vse vljudno vabimo, da osebne znam-

ke naro~ite preko spletne aplikacije na

naslovu www.posta.si ali na e-naslovu:

osebne.znamke@posta.si. Informacije

in pojasnila lahko dobite tudi po tele-

fonu 02 449 22 46.  

Personalized Stamps

Since their launching on 8 March 2007, personalized stamps have been a

great success. The response of customers from Slovenia has been tremendous.

It is not just individuals commemorating special events who order these

stamps or collectors wishing to create the stamp for their own philatelic 

stories,  businesses have also been widely using the service as a powerful 

advertising tool. 

As a result, to accommodate growing interest in personalized stamps, we

have decided to introduce new frames in the near future to help our 

customers express themselves with their mail. We will, of course, keep you

posted with any new developments.

Customers wishing to create their own stamps can order them online at

www.posta.si or by e-mail: osebne.znamke@posta.si. If you need any 

additional information, please call +386 2 449 22 46. 

Personalisierte Briefmarken 

Das Interesse für personalisierte Briefmarken ist bei slowenischen Nutzern

von Postdienstleistungen sehr groß, denn seit dem 8. März, als wir das neue

Produkt lancierten, wurden schon sehr viele Bestellungen in Auftrag

gegeben und viele verschiedene Motive herausgegeben. Neben Privatkunden,

die sich mit personalisierten Briefmarken ihre persönlichen Wünsche er-

füllen, nutzen auch zahlreiche Firmen die Möglichkeit aus, ihre Produkte

und Dienstleistungen auf eine neue, spezielle Art vorzustellen. Auch viele

Briefmarkensammler bekommen durch die neuen personalisierten Brief-

marken die einzigartige Chance, ihre Sammlungen durch ganz neue Exem-

plare zu ergänzen. 

Osebne znamke 
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Celotno leto 2007 v Sloveniji praznujemo kot leto Svete-

ga pisma. S tem se vklju~ujemo v novej{o evropsko prakso

aktualizacije svetopisemskih vsebin in kulturne zgodo-

vine. Razumljivo, da se v tak{en dogodek vklju~uje tudi

Po{ta Slovenije, ki jo je k sodelovanju `e jeseni leta 2006

povabil iniciativni odbor za pripravo leta Svetega pisma. 

Komisija za izdajo po{tnih vrednotnic je izbrala osnutek,

ki prikazuje originalni izvod Dalmatinove Biblije iz leta

1584, to je prvi slovenski prevod celotnega Svetega pisma.

Posebna promocija te knjige na jubilejni znamki je

povsem upravi~ena, saj je Dalmatinova Biblija temeljni

dokument slovenskega knji`nega jezika. Na znamki je

naslikana iz perspektive, ki jo prika`e v celoti, v njeni

vi{ini, {irini in debelini, pa tudi v njeni ~astitljivi starosti.

V celoti je vidna naslovna stran, le`i pa na pove~ani

strani splo{nega predgovora. Okolje znamke krasijo deli

ilustracij naslovne strani, med drugim tista, ki vsebuje

letnico 1584, nad znamko pa je posebej izpostavljen

naslov ~astitljive knjige: Biblia, tu je, vse Svetu pismu,

Stariga inu Noviga Testamenta, Slovenski, tolma~ena,

skuzi Juria Dalmatina. Na spodnjem robu je pripisan

podatek: Leto Svetega pisma 2007. 

Najstarej{i slovenski prevod Biblije, vzporedno pa tudi

jubilejna znamka Po{te Slovenije bosta do`ivela posebno

promocijo na svetovnem kongresu biblicistov, ki bo od

12. do 20. julija 2007 potekal v Ljubljani. 

Akad. Jo`e Kra{ovec

A Special Stamp for the Year of the
Bible

The year 2007 is celebrated in Slovenia as the Year of

the Bible. In this way we participate in the newer 

European practice of the actualization of the biblical

content and cultural history. 

The Stamp Advisory Committee chose a draft that 

presents the original copy of Dalmatin’s Bible from

1584, which is the first Slovenian translation of the

whole Bible.

The special promotion of the Bible on the jubilee stamp

is fully justified, because Dalmatin’s Bible is the 

fundamental document of Slovenian literary language.

The stamp depicts the book in all its height, width and

thickness. The cover page lies on an enlarged page of

the general foreword. The miniature sheet is decorated

with parts of the illustrations from the cover, including

among others the one that contains the year date 1584.

Above the stamp is the title of the Bible: “Biblia, tu je,

vse Svetu pismu, Stariga inu Noviga Testamenta,

Slovenski, tolma~ena, skuzi Juria Dalmatina” and the

bottom of the miniature sheet features the inscription

“The year of the Bible 2007”.

The oldest Slovenian translation of the Bible, and 

simultaneously Post of Slovenia’s  jubilee stamp will be

specially promoted at the IOSOT World Congress

bringing together biblical scholars  in Ljubljana 

between 12 and 20 July 2007. 

Jo`e Kra{ovec, Academician

Leto Svetega pisma
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Sonderbriefmarke 
anlässlich des Jahres
der Bibel

Das ganze Jahr 2007 wird in

Slowenien als das Jahr der Bibel

gefeiert. Damit schließen wir uns

der neueren europaweiten Praxis

der Aktualisierung biblischer In-

halte und der Kulturgeschichte an.

Es ist verständlich, dass auch die

Slowenische Post ihren Beitrag

zum Jahr der Bibel leisten will –

mit einer Sonderbriefmarke. 

Auf der neuen Briefmarke ist die

Originalausgabe der Bibelüberset-

zung von Jurij Dalmatin aus dem

Jahr 1584 abgebildet; es handelt

sich dabei um die erste slowenische

vollständige Bibelübersetzung.

Dalmatins Bibelübersetzung ist der

erste Schritt zur slowenischen

Schriftsprache, deswegen ist die

Auswahl des Motivs auf der Brief-

marke ganz leicht nachvollziehbar. 

Auf der Briefmarke ist die Bibel in

einer Perspektive dargestellt, die es

ermöglicht, den Eindruck über das

Format des Buches und sein

ehrwürdiges Alter zu gewinnen.

Man kann die komplette Titelseite

sehen, die Bibel selbst liegt auf der

Vergrößerung der Allgemeinen

Einführung. Auf dem Block sind

Teile der Illustrationen, die die 

Titelseite schmücken, zu sehen,

darunter auch diejenige mit der

Jahreszahl 1584. Auch der Titel

des ehrwürdigen Buches ist deut-

lich zu sehen.

»Biblia, tu je, vse Svetu pismu,

Stariga inu Noviga Testamenta,

Slovenski, tolma~ena, skuzi Juria

Dalmatina«. Im unteren Teil des

Blocks erinnert der Vermerk »Leto

Svetega pisma 2007« an das Jahr

der Bibel.

Die älteste slowenische Bibelüber-

setzung und die Sonderbriefmarke

der Slowenischen Post werden an-

lässlich des Weltkongresses der Bi-

blizisten, der vom 12. bis zum 20.

Juli 2007 in Ljubljana stattfindet,

besonders geehrt. 

Akademiker Jo`e Kra{ovec

Slikovno gradivo, uporabljeno za

pripravo bloka z znamko in ovitka

prvega dne, je iz arhiva NUK.

The images used for the production

of the miniature sheet of 1 stamp

and FDC are drawn from the

archives of the National Library of

Slovenia.

Das Bildmaterial, das für die

Gestaltung des Blocks mit der

Briefmarke und des Ersttags-

briefumschlags verwendet wurde,

stammt aus dem Archiv der Na-

tional- und Universitätsbibliothek

(NUK) in Ljubljana.
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Ob splo{nem dvigovanju `ivljenjske ravni v vaseh, trgih

in mestih v drugi polovici 18. in v 19. stoletju se je za~el

spreminjati tudi »vozni park« posameznih gospodarstev.

Zlasti premo`nej{i kmetje so za~eli kupovati vrhunsko

obrtni{ko izdelane dvoosne {tirikolesne la`je vpre`ne vo-

zove z vzmetenjem in ro~nim zavornim sistemom. Bili

so izdelki kova~ev, kolarjev in mizarjev in so predstavljali

reprezentan~ne vozove za prazni~ne in posebne, tudi

poslovne prilo`nosti. Voz je poudarjal dru`beno razliko-

vanje in presti`. Na klopi oziroma sede`u, ki je bil obla-

zinjen z usnjem in je imel stebri~asto naslonjalo, je bil

prostor za voznika in sopotnika. Za klopjo je bil prostor

za tovor. Z namestitvijo dodatne klopi na zadnjem delu

voza je bilo prostora {e za dve odrasli osebi. Nekateri tipi

teh vozov so imeli tudi stalne {tiri sede`e. Poleg

splo{nega imena »zapravljiv~ek« poznamo {e nekatere

druge izraze za ta reprezentan~ni voz, npr. »fedrvagen«

(voz na vzmeti), »ko~ija«, tudi »flaj{vagen« (mesarji in

gostilni~arji so jih uporabljali za prevoz mesa), »lincer«

in drugi. Za posebne prilo`nosti so ga okrasili s papirna-

tim cvetjem in smre~jem, kar velja tudi za vpre`enega

konja ali dva; na komatih so se svetili komatni glavniki

in okrasno jermenje, v~asih so uporabili celo reprezen-

tan~ne komate »jazbe~arje«. Bogatej{i kmetje in posest-

niki so se s takimi vozovi odpravljali po nakupih in

opravkih v ve~ja sredi{~a, bili so stalna oblika nedelj-

skega prevoza dru`ine k ma{i ali lastnikovega prevoza do

gostilne, na sestanek in k drugim opravkom. Ime za-

pravljiv~ek je povezano s pogostim zapravljanjem last-

nikov takih vozov po trgovinah in gostilnah. Po drugi

svetovni vojni so posamezniki ohranili zapravljiv~ke in

jim nadeli kolesa z gumami, kar je {e izbolj{alo vo`njo.

Danes so ohranjeni in uporabljani zapravljiv~ki ena od

sestavin ohranjenega »starodobni{tva« vozov in imajo

zna~aj »`ivega« muzeja na raznih, prete`no turisti~nih

prireditvah.

Prof. dr. Janez Bogataj

Horse-drawn Buggy ”Zapravljiv~ek”

Because of the general improvement of the standard of

living in villages, towns and cities in the 2nd half of the

18th century and in the 19th century, the means of

transport of certain economies began to change as well.

Especially richer farmers bought state-of-the-art craftsman

manufactured double-axle four-wheel light carts with

suspension and manual brake system. They were products

of blacksmiths, wheelwrights and carpenters, and were

used as carts for festive and other special occasions. The

cart was the symbol of social status and prestige. On the

leather seat with a pillared back there was room for a

driver and a passenger. Behind the seat or bench was a

cargo space. If an additional bench was installed, there

would be room for 2 more adults but some carts were

already made with 4 seats. The buggy was generally 

referred to in Slovenia as “zapravljiv~ek” 

(the squanderer), but was also known as  “fedrwagen

(sprung-wagon), “ko~ija” (buggy), “flaj{wagen” 

(butcher’s cart), etc. On special occasions it was 

decorated with paper flowers and pinewood, and so

was the horse. The horse-collar combs and decorative

ribbons glittered. The richer farmers used buggy to go

to Sunday masses, inns, meetings, etc. The name

“squanderer” is related to frequent buggy owner’s

squandering of money in shops and inns. After WWII,

some owners kept their buggies and equipped them

with wheels with tyres. Today, the preserved buggies are
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Zapravljiv~ek
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part of the preserved cart heritage

and serve as live museum exhibits

at various tourist events.

Prof. dr. Janez Bogataj

Buggy Zapravljiv~ek

Mit steigendem Lebensstandard,

der ab der zweiten Hälfte des 18.

und im 19. Jahrhundert zu

beobachten war, änderte sich auch

der Fuhrpark einzelner land-

wirtschaftlicher Betriebe. Vor

allem wohlhabende Landwirte er-

warben leichte zweiachsige vierrä-

drige gefederte Pferdewagen mit

Handbremse. Diese

Prachtkutschen für festliche und

spezielle, auch geschäftliche Anlässe

waren kunsthandwerkliche

Spitzenprodukte und unterstrichen

die gesellschaftliche Differen-

zierung und das Prestige. Auf der

ledergepolsterten Bank bzw. dem

Sitz mit einer Sprossenrückenlehne

war Platz für den Fahrer und

Mitfahrer. Hinter der Sitzbank

befand sich die Ladefläche. Im

hinteren Teil der Kutsche konnte

noch eine zusätzliche Rückbank

für zwei Personen angebracht wer-

den. Einige Kutschenmodelle wur-

den mit bereits vier Sitzplätzen

hergestellt. In Slowenien ist diese

Kutsche unter dem Namen »Za-

pravljiv~ek« (Verschwender)

bekannt, es gibt jedoch noch 

weitere Begriffe für diesen 

Pferdewagen, wie Buggy, Federwa-

gen, Kutsche, Fleischwagen (Metz-

ger und Gastwirte beförderten

damit Fleisch), Linzer usw. Bei

speziellen Anlässen wurde mit Blu-

men und Tannengrün geschmückte

Kutsche vom festlich geschmückten

Pferd (Pferden beim Zweispänner)

durch den Ort gezogen.

Wohlhabende Landwirte und

Gutsbesitzer fuhren mit den

Kutschen in die Stadt, erledigten

Besorgungen, sonntags fuhr die

ganze Familie zur Kirche und

später fuhr der Hausherr zum

Wirtshaus. Nach dem Zweiten

Weltkrieg versahen einzelne Be-

sitzer ihre Kutschen mit Gum-

mirädern, was natürlich den Kom-

fort der Fahrt wesentlich

verbesserte. Heute werden

Kutschenfahrten zu speziellen An-

lässen organisiert und sind als

»lebendes Musem« eine Attraktion

für Touristen. 

Prof. Dr. Janez Bogataj
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Tradicionalni bienalni tekmovalni filatelisti~ni razstavi,

ki imata »domovinsko pravico« v Trbovljah, sta spet tu.

Filatelisti~na meddru{tvena razstava (FIMERA) daje

mo`nost prve predstavitve eksponatov vsem, ki so se

odlo~ili stopiti na pot razstavljanja, daje pa tudi mo`nost

`e uveljavljenim razstavljavcem, da poka`ejo svoje nove

eksponate ali dopolnjene in izbolj{ane tiste, ki jih jav-

nost `e pozna iz prej{njih razstav. Prizadevni prireditelji

iz FD Trbovlje jo pripravljajo `e {esti~. Ob ocenah sod-

nikov se razstavljavci u~ijo in pridobivajo izku{nje, obi-

skovalci razstave pa spoznavajo, kaj vse je mogo~e ustva-

riti s pomo~jo filatelisti~nega gradiva.   

Filatelisti~na razstava mladih (FIRAMLA) je mladinska

dr`avna filatelisti~na razstava, ki je nastala kot rezultat

akcije pospe{evanja zanimanja za filatelijo med mladimi,

ki jo uspe{no vodi Po{ta Slovenije ob pomo~i slovenskih

filatelistov, organiziranih v Filatelisti~no zvezo Slovenije.

^etrta razstava iz tega niza bo ponovno pokazala napre-

dovanje mladih, ki so `e stopili v vrste razstavljavcev, ter

delo mentoric in mentorjev kro`kov pri usposabljanju

novih »pripovedovalcev« filatelisti~nih zgodb. Obe raz-

stavi bosta postavljeni v Delavskem domu v Trbovljah

od 24. do 27. maja 2007. Za njuno propagiranje sta

iz{li, kot veleva tradicija, ustrezni dotiskani dopisnici.  

Mag. Bojan Bra~i~

Hosted by the town of Trbovlje, the traditional 

biannual competitive philatelic exhibitions are back

again. FIMERA – Slovenia’s National Inter-club 

Philatelic Exhibition is open to novice and advanced

exhibitors showcasing either new exhibits or upgraded

ones. Organised by the Trbovlje Philatelic Club for the

sixth time, the exhibition is a great learning experience

for the exhibitors and an excellent opportunity for the

spectators to learn more about the various ways of

showcasing the philatelic material. 

FIRAMLA, on the other hand, is the National Youth

Philatelic Exhibition organised to promote the interest

in philately among youngsters as a part of the promotion

campaign successfully led by Post of Slovenia with the

support of Slovenian Philatelic Association (FZS). The

fourth exhibition will once again bring together young

collectors displaying their exhibits and showing the

work of the mentors who helped them create their 

philatelic stories. In keeping with tradition, two  postal

cards with additional print will be issued to mark the

events. 

Bojan Bra~i~

FIMERA in FIRAMLA 
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Die traditionellen Bienalle-Wettbe-

werbe mit Ausstellungen, die in 

Trbovlje ihr »Wohnrecht« haben,

sind wieder da. 

An der FIMERA nehmen Aussteller

aus verschiedenen Philatelievereinen

und mit verschiedenen »philatelisti-

schen« Erfahrungen – Einsteiger und

Fortgeschrittene – teil; erfahrene Ju-

roren werden die Exponate bewerten

und prämieren und natürlich

Ratschläge und Tipps geben, wie

man es beim nächsten Mal besser

machen kann.

Die Slowenische Post engagiert sich

schon lange für die Jugendphilatelie.

Dabei wird sie auch vom Verband

Slowenischer Philatelistenvereine

kräftig unterstützt, denn Jugendliche

stellen ja die Zukunft der Philatelie

dar. Zu diesem Zweck wurde auch

die FIRAMLA, unsere nationale Ju-

gend-Philatelieausstellung, ins Leben

gerufen. Die Firamla findet zum

vierten Mal statt und beweist immer

wieder aufs Neue, welche
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Fortschritte junge Philatelisten mit Hilfe von erfahrenen Mentoren machen.

Anlässlich der FIMERA und FIRAMLA erscheinen zwei Postkarten mit Zu-

druck. Bojan Bra~i~
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Mednarodni Festival Lent, ki ga s pomo~jo zunanjih

sodelavcev ustvarjajo delavci Kulturno-prireditvenega

centra Narodni dom Maribor pod vodstvom Vladimirja

Rukavine, direktorja centra in festivala, je postal ena

izmed najbolj prepoznavnih tovrstnih prireditev v dr`avi

in tudi zunaj na{ih meja. Neodvisna organizacija Local

Festivites med ve~ kot tiso~ ocenjenimi evropskimi

prireditvami uvr{~a festival med 50 najbolj{ih, cenjen pa

je tudi v ZDA, kjer pobira presti`ne nagrade.

Festival je skozi vsa leta svojega obstoja rasel, se razvijal

in postajal prava znamenitost Maribora. Vsako leto pri-

vablja na obre`je reke Drave mno`ico obiskovalcev iz

Slovenije in tujine, `eljnih gledali{~a, razli~ne glasbe,

plesa, uli~nega gledali{~a, folklore, {porta in palete

drugih dogodkov, ki jih lahko do`ivimo le in samo na

Lentu.

Posebnost festivala so poleg glavnega, plavajo~ega odra

na Dravi {e mnoga manj{a prizori{~a, dogodki pa se {iri-

jo tudi na mariborske ulice in trge. Mednarodni folk-

lorni festival Folkart, iz katerega se je pred petnajstimi

leti Festival Lent razvil, vsako leto s pesmijo, plesom in

glasbo na glavnem odru postre`e s paleto pisanega

ljudskega izro~ila, ki ga predstavijo folkloristi iz vsega

sveta. Folklorni festival, Otro{ki Lent, Jazzlent, svetovno

znani glasbeniki in drugi izvajalci v sedemnajstih dnevih

festivala privabijo v Maribor kak{nega pol milijona

obiskovalcev. 

Festival Lent je postal stalnica, dogodek, ki vsako leto

uvrsti Maribor med najve~ja kulturna sredi{~a Evrope,

kar dokazuje nepregledna in zadovoljna mno`ica obisko-

valcev, nastopajo~i umetniki mednarodnega slovesa ter

navdu{enje, ki `e za naslednje leto kli~e: »Pri~nimo po-

letje na Lentu!«

Znamka bo natisnjena v posebni tehniki, ki omogo~a,

da bo napis Lent viden tudi v temi.

Alenka Klemen~i~

The Lent Festival 

The international Lent Festival – organised by the 

Cultural and Event Centre Narodni Dom Maribor

which is led by the centre and festival director Mr

Vladimir Rukavina – has become one of the most

renowned festivals of its kind in Slovenia and beyond.

The independent organisation called Local Festivities,

which made a selection from more than one thousand 

European events, placed the festival among the top 50.

The festival is also highly appreciated in the USA,

where it has been conferred many prestigious awards. 

Over the years, the festival has grown to become 

Maribor’s major summer event. The banks of the 

Drava River annually attract visitors from Slovenia

and abroad, who come here to enjoy theatre 

performances, a variety of concerts, dance performances,

street theatre, sports and many other events that can

only be seen during the Lent Festival. 

The festival venues include apart from the unique

floating stage at the Drava River, which is the central

venue, many other open-air stages along the riverside

part of old Maribor called Lent (hence the name of the

festival) and on several squares and streets in the city.  

At the very heart of the festival is Folkart – the great

open-air international folklore festival from which the

Lent Festival developed 15 years ago – showcasing folk
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dance groups from around the

world at the main stage. Altogether,

the Folkart Festival, the Jazz Festival

called Jazzlent, world-renowned

musicians and other artists attract

about half a million visitors in just

seventeen days. These numbers

clearly indicate that thanks to the

Lent Festival, every summer Maribor

becomes one of the greatest cultural

centres in Europe. 

To highlight the 15th Lent Festival

in a row, a single stamp with the

Lent inscription glittering in the

dark will be issued. 

Alenka Klemen~i~

Festival Lent 
(22. 6.–7. 7. 2007)

Das internationale Festival Lent

hat sich im Laufe der Jahre zu einer

Veranstaltung entwickelt, die sich

in Slowenien größter Popularität

erfreut und auch weit über Landes-

grenzen bekannt ist. 

Die unabhängige Organisation 

Local Festivites, die sich mit der

Bewertung europäischer Veranstal-

tungen befasst, hat das Festival

Lent unter mehr als 1000 bewerteten

europäischen Veranstaltungen zu

den Top 50 gewählt. Das Festival

wird auch in den Vereinigten

Staaten von Amerika geschätzt, wo

es bereits einige angesehene Preise

bekommen hat. 

Das Festival wurde im Laufe der

Jahre zu einer echten Se-

henswürdigkeit von Maribor, die

jedoch zeitlich begrenzt ist. Das

Festival lockt jedes Jahr Tausende

und Abertausende von Besuchern

aus Slowenien und Ausland an

den Ufer der Drau (der Stadtteil

heißt Lent) an. Liebhaber von

Theater, Straßentheater, Musik,

Kunst, Tanz, Jazz-, Rock-, Pop-

konzerten und Sportveranstaltun-

gen kommen auf ihre Kosten. 

Was ist denn so besonderes an

diesem Festival? Neben der

schwimmenden Hauptbühne auf

der Drau gibt es noch zahlreiche

kleinere Bühnen und Schauplätze;

Theater- und Musikaufführungen

gibt es verstreut in der ganzen Alt-

stadt. Es gibt zahlreiche große

Spektakel, wie zum Beispiel das

internationale Folklorefestival

Folkart, an dem Folkloregruppen

aus vielen verschiedenen Ländern

aus der ganzen Welt teilnehmen:

durch traditionelle Musik, Tänze

und Kunst wird die Einzigar-

tigkeit jeder einzelnen Kultur

dargestellt. Folkart, Kinderlent,

Jazzlent, weltberühmte Musiker

und andere Künstler locken

während des 17-tägigen Festivals

ungefähr eine halbe Million

Zuschauer an. 

Einmal im Jahr, nämlich zur Zeit

des Festivals, wird Maribor zur

Weltstadt der Kultur. Auf den

Straßen trifft man hauptsächlich

junge Leute, die von einer Ver-

anstaltung zur anderen schlendern,

in vielen verschiedenen Sprachen

reden und sich jedes Jahr bereits

auf das nächste Festival freuen. 

Die neue Briefmarke ist in einer

speziellen Technik produziert, die

es ermöglicht, dass die Beschriftung

»Lent« auch im Dunkeln leuchtet.

Alenka Klemen~i~
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GSM 102 g/m2

Tisk • Printed by • Druck: 
Joh. Enschedé, Nizozemska • the Netherlands • Niederlande

Datum izida • Date of Issue • Ausgabedatum: 
22. junij 2007 • 22 June 2007 • 22. Juni 2007

Zaklju~ek prodaje • Last Day of Sale • Letzter Verkaufstag: 
22. junij 2008 • 22 June 2008 • 22. Juni 2008 

Naklada • Quantity • Auflage: 
120.000 znamk • 120,000 stamps • 120.000 Briefmarken

@ig prvega dne • First Day of Issue Postmark • Ersttagsstempel: 
2101 Maribor

Ovitek prvega dne • FDC • FDC: 
14/2007, 2101 Maribor
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Obletnica priklju~itve Primorske k mati~ni domovini je

velik praznik za Primorce in tudi za vso Slovenijo. Ob

obletnicah tega dogodka je `e iz{lo nekaj znamk, letos pa

bo jubilej zaznamovala razgledni~na dopisnica, ki bo

iz{la 7. septembra 2007.

Serijo Rastline bomo nadaljevali v redni septembrski iz-

daji 26. septembra 2007 s {tirimi vodnimi rastlinami –

cvetnicami. Tri znamke bodo iz{le v polah po 25 kosov,

~etrta pa v bloku z eno znamko.

Leto{nja {portna znamka je namenjena malo manj popu-

larnemu, zato pa ni~ manj atraktivnemu {portu, {port-

nemu plezanju. Znamka bo iz{la ob tekmi svetovnega

pokala v tej panogi, ki bo 17. in 18. novembra 2007 v

Kranju. Znamka bo iz{la v mali poli s {estimi znamkami

in tremi vinjetami, ki dopolnjujejo motiv znamke. 

V seriji Umetnost je med umetnostnimi slogi na vrsti

barok. Za znamko je bila izbrana freska iz ljubljanske

stolnice, delo najpomembnej{ega predstavnika baro~-

nega slikarstva na Slovenskem, Giulia Quaglie. Znamka

bo iz{la v pove~anem formatu, v poli s 16 znamkami. 

Filatelisti~ne razstave eksponatov v eni vitrini so o~itno

prepri~ale razstavljavce in obiskovalce razstav. Ta na~in

razstavljanja filatelisti~nega gradiva smo v Sloveniji

poimenovali eno okno. Ker je nacionalna razstava s

sodelovanjem razstavljavcev iz sosednjih dr`av `e tretja

po vrsti, je dobila ime TretjeOkno. Ob odprtju razstave

18. oktobra 2007 bo iz{la dotiskana razglednica z mo-

tivom, ki simboli~no zaznamuje bistvo razstave.  

Opomba: Predstavljeni so kon~ni osnutki znamk in celin, pri

katerih pa lahko pride {e do spremembe.

Please note that the final stamp designs presented nearby are

subject to change.

Anmerkung: Bei angekündigten Briefmarken handelt es sich

um endgültige Entwürfe, bei denen noch kleinere Veränderun-

gen möglich sind.

Coming up in September 
and October 2007

Celebrating the 60th anniversary of the return of the

Primorska region to Slovenia, a picture postal card

scheduled for release on 7 September 2007 will join a

line-up of Post of Slovenia’s past stamp issues 

commemorating one of the great events in the history of

the nation that united not only the people of Primorska

but the whole Slovene nation.

The Flora series continues on 26 September 2007 with

four new stamps depicting flowering aquatic plants.

Three stamps will be issued in sheets of 25 stamps each

and the fourth one will be released in a miniature sheet

of 1 stamp.

This year’s sports stamp is dedicated to a little less 

popular but by no means less attractive sport, i.e. sport

climbing. Issued in a sheetlet of 6 stamps and three 
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dern teilnehmen. Anlässlich der Eröffnung am 18. Ok-

tober 2007 erscheint eine Postkarte mit Zudruck. In

Slowenien heißen diese Ein-Rahmen-Wettbewerbe

»Eno Okno« (Ein Fenster), deshalb heißt die

diesjährige Ausstellung auch »TretjeOkno« (Das dritte

Fenster). 

labels, the stamp will be issued to highlight the Sport

Climbing World Cup, which will take place in Kranj,

Slovenia, on 17 and 18 November 2007.

The Art series will showcase Baroque art, honouring

the work the greatest Baroque painter in Slovenia

Guilia Quaglie by depicting the fresco from the 

Ljubljana Cathedral. The stamp will be issued in sheets

of 16 stamps.

One-frame exhibiting, known in Slovenia as

“EnoOkno” (One-window), is becoming increasingly

popular. This year’s national One-frame Exhibition,

which brings together Slovenia’s exhibitors and those

from the neighbouring countries, is the third in a row,

hence the name “TretjeOkno” (Third-window). It will

be commemorated by the release of a postal card with

additional print on 18 October 2007.  

Neuausgaben im September 
und Oktober 2007 

Die Vereinigung von Primorsko mit dem Heimatland

Slowenien gehört zu den wichtigen Ereignissen in der

Geschichte Sloweniens, deshalb wird das Jubiläum der

Vereinigung jedes Jahr auf verschiedene Weisen

gefeiert, unter anderem auch mit der Ausgabe von Son-

derbriefmarken. In diesem Jahr erscheint am 7. Sep-

tember eine Bildpostkarte.

Die Briefmarkenserie Pflanzen setzten wir mit vier

neuen Briefmarken fort, die am 26. September er-

scheinen und den Wasserpflanzen – Blütenpflanzen

gewidmet sind. Drei Briefmarken erscheinen in Bögen

mit jé 25 Briefmarken und eine im Block mit einer

Briefmarke.

Unsere diesjährige »Sportbriefmarke« ist dem Sport-

klettern gewidmet, einer Sportart, die zwar noch keine

große Popularität genießt, jedoch um so attraktiver ist.

Die Briefmarke erscheint anlässlich des Sportkletter-

Weltcups, der am 17. und 18. November in Kranj 

stattfindet. Die Briefmarke erscheint im Kleinbogen

mit 6 Briefmarken und 3 Zierfeldern, die das Motiv

der Briefmarke ergänzen. 

Auch die Briefmarkenserie Kunst darf nicht fehlen, auf

unserer Reise durch verschiedene Stilepochen sind wir

zum Barock gelangt. Die Briefmarke zeigt die Wand-

malerei im Dom von Ljubljana, das Werk des bedeu-

tendsten Malers der Barockkunst in Slowenien, Giulio

Quaglia. Die Briefmarke erscheint im vergrößerten

Format, im Bogen mit 16 Briefmarken. 

Ein-Rahmen-Wettbewerbe erfreuen sich sowohl bei den

Ausstellern als auch bei den Besuchern größter Popu-

larität. In diesem Jahr findet in Slowenien bereits zum

dritten Mal der nationale Ein-Rahmen-Wettbewerbstatt,

an dem jedoch auch Aussteller aus den Nachbarslän-
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